
 

MEMOIRE DES SECONDES VEPRES DE LA FETE DE 

SAINT JOACHIM 

 

Ant.  Louons un homme glorieux dans sa génération car le Seigneur lui a donné la bénédiction de 
toutes les nations, et il a confirmé son alliance sur sa tête. 

ORAISON 

V/. Potens in terra erit semen e-jus. 
R/. Generátio rectórum benedi-cé-tur. 

 V/. Sa postérité sera puissante sur la terre. 
R/. La génération des justes sera bénie. 

Orémus.  Prions. 
DEVS, qui præ ómnibus Sanctis tuis beátum 
Jóachim Genetrícis Fílii tui patrem esse volu-
ís-ti : † concéde, quǽsumus ; ut, cujus festa ve-
ne-rá-mur, * ejus quoque perpétuo patrocínia 
senti-á-mus. 

 Dieu, de préférence à tous vos saints, vous avez 
choisi le bienheureux Joachim pour qu’il fût le père 
de la Mère de votre Fils : accordez-nous, s’il vous 
plaît, la grâce d’être constamment protégés par 
celui dont nous célébrons la fête. 

Per Christum Dóminum nos-trum.  Par le Christ notre Seigneur. 

R/. Amen.  R/. Amen. 

 


